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TUNONOIN4YHA XAPAKTEPUCTUKA CUMBO/IB
Y POMAHI . BAK «CUHU»

Po3rnsaHyTO TMNONOriYHI MapameTpu CUMBOAY B XYA0XHbOMY ANCKYPCi. PaKTONOMYHUM maTepianom
[OCNIAKEHHS CTaB POMAH aMepUKAHCbKOT NMcbMeHHUL, . Bak « CUHM». KUTalcbKy CUMBOAIKY, AKa SOMIHYE
B LLbOMY POMaHi, AOCNIAXKEHO 32 Pi3HUMM TUNOJIOTIYHUMM KpUTepiaMU. BugineHo Ta npoaHani3oBaHo re-
HE3WUCHY, CEMaHTUYHY Ta PYHKLIOHANbHY TUMONOTIi CUMBONIB Y AOCANIAXKYBAHOMY pOMaHi. KOHTeKCTyanb-
HUWI aHaNi3 BUABUB 3HAYHI iMMNAIKAaTUBHI MOMKIMBOCTI Pi3HMUX TUMIB CUMBOJIIKM Y XYA,0XKHBbOMY AMCKYPCI.

Kntoyosi cnosa: cumeos, kumaliceKuli cumeosi, KOHUenm, murnosoeis, CemaHmuKd, 2eHe3uc,
yHKYioHanbHUU.

MMBON € OAHWMM i3 HANCKNAAHIWMX NOHATb Y HaraTbox Cy4acHUX rymMaHiTapHUX Hay-

Kax, TOMy Oro AOCNIAXKEHHA Ma€E MiXKAMCLMMNIHAPHUIN XapaKTep i NPOBOAUTLCA HA

NnepeTuHi NIHMBICTUKM Ta iHWKWX AUCUUNAIH. Y AIHIBICTUYHIN Tpaauuii yBary akUeHTY-
OTb Ha TAKMX BJIACTUBOCTAX CUMBOJIY, IK 3HAKOBICTb, 06Pa3HiCTb, MOTUBOBAHICTb, KOMMJIEKCHICTb
3MICTy i piBHONPABHICTb 3HAYEHb Y HbOMY.

MeToto f,aHOI CTaTTi € NPOCTY/Ai0BaTV CUMBOJI 3 TOYKM 30pY MOro pi3HOpPiAHOT TMNOAOTIT B aH-
rTOMOBHOMY XYA0XHbOMY AMCKypCi. MaTepianom focnigKeHHA cyryBaB pOMaH amepuKaHCbKOT
nucbmeHHuLi Mepn Bak, naypeaTta HobenicbKoi npemii 3 nitepatypu, «CUHUY.

Po3rnsHemo TMnonoriyHe TPaKTyBaHHA CUMBOJY B 'yMaHIiTapHil Ta NiHIBICTUYHIN Tpagumuii.
E. Kaccipep, o npukaagy, BubynosyBaB CBOE BUEHHS, BU3SHAUAIOUM MPU LLbOMY CaMy JIIOANHY AK
«icToTy cumBonivHy» («animal symbolicum»). BignosiaHo, BiH BMAiNAB cMMBOAN MidONOTiIYHI,
peniririHi, xyaoxHi, dinocodcbKi, couianbHi, ig4eonorivyHi, NOAITUYHI, HAYKOBI, TEXHIYHI, CUMBO-
M mucTeuTBa Ta byaeHHi cumsonm [1]. O. JloceB po3pobMB TMMNOAOTiIIO CUMBOIB, BUAINAIOUM
AeB’ATb CUMBOIYHMUX TPYN: HayKoBi; GinocodCbKi; XyaoHi; miponoriyni; peniriini; npupo-
[a, CYyCninbCTBO i yBeCb CBIT AK LLAPCTBO CMMBOAIB; BUPA3HiI CUMBOAM NHOAMHW; iAEONOTIYHI i
CMOHYKa/bHi; 30BHIUHbO-TEXHIYHI cumBoK [2; 3]. E. Dpomm BBaXKaB MOBY CMMBOJIiB 30BHILLHIM
NPOABOM BHYTPIWHbOrO CBiTy. Y MOro BYEHHi 3HAaXOAMMO MOAIN CMMBOAIB Ha KOHBEHL,iNHI,
BMMaAKOBI Ta yHiBepcanbHi Tunu [4].

CMmMBONIM AK enemMeHT XyAOXKHboro Tekcty [.X. MikepiHr ta 4.[. Xoynep noginAatooTb Ha
TPaAMLINHI cMMBOM (CTiVKi YHiBEPCANbHI, KYAIbTYPHI acoLiaLlii Ta apxeTunu); opuriHaabHi CUMBO-
M (CUMBOAI, WO BUBOAATL CBOE 3HAYEHHS 3 KOHTEKCTY TBOPY, Y AKOMY BOHM BXWTi) Ta 0COBMCTI
CMMBOJIM (CMMBOIK 3 e OBMEXKEHILMM 3HAYEHHSAM, Hi¥K OpUriHaNbHIi, € NOPOAMKEHHAM 0COBU-
CTMX acoujaLiii uM BnacHoi cneumndiyHoi cuctemm dinocodii um BipysaHb) [5]. 3a O.B. LenecTiok,
CMMBOJIIYHA aypa XyOO0XHbOrO AMCKYPCY BMPAXKAETbCA B TPbOX TUMAxX CMMBOIB: KY/IbTYPHO-
CTEPEOTUMHUX, APXETUMNHUX Ta iHAMBIAYANbHO-aBTOPCbKUX [6].

JocnigHnk T.B. YBapoB MigAKpPecnioe, Wo A0 CUCTEMM XYOOXKHbOI CMMBOJIIKM BXOOATb
CUTyaLil, onucK, getani nemsaxy, AKi MicTaTb HaTAK i cMucaoy rMMbUHY [7]. CUMBOAIYHOrO 3Ha-
YeHHs MOXKYTb HabyBaTu i KaTeropii npocTopy i Yyacy. OKpemi MOTUBM, HA3BU XYAOXKHIX TBOPIB
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iHKO/IM BMPOCTAOTb 40 CMMBONIYHOTO y3araibHeHHA. TaKOX Y NeBHUX NCUXOIOTIYHUX CUTyaL,iaX
CUMBOJIIYHMMM CTAlOTb OKPEMI KeCTu, MiMiKa, pyxu, AKi BigobpakaloTb CTaH NHOAMHK i Nepes-
6ayvatoThb ii gii. Byab-AKUIA eNleMeHT Xy40KHbOT CUCTEMU MOXKE BYTU CUMBOIOM: TPOMU, XYA0MKHA
OeTanb i HaBiTb repolt XyAoXKHboro TBopy [7].

PomaH M. bak «CMHM» — LLe pomaH nNpo KuTtai, HanncaHnii amepmKaHCbKO MMCbMEHHULEID,
TOMY CMMBOJIIKa Y POMAHi rO/IOBHO HALOHINbHO MapKoBaHa. pu NiHrBOKYNbTYPOOriYHOMY
nigxoAi B AOCAIAMEHHI HaLioHaNbHO-KYAbTYPHOI cneundikn CMMBONIB BaXK/IMBUM € KOHUENT.
KoHuenT Ta cMmMBO/ B3aEMOMNOB’A3aHi MOHATTA. OCHOBOK KOHLENTY € Ky/bTYPHO-KONEKTUBHI
3HaYeHHs, a iHAMBIAYaNbHI BIATIHKM 3MiCTy NoB’A3yl0Tb 3 nepudepieto KoHuenTy. Ha BigmiHy
BiZ, KOHLENTY, CUMBO/1 BBa)KatoTb Aia/IeKTUYHO EAHICTIO iHAMBIAYaNbHOrO Ta 3arasbHoro [8].
KoXXHOMY KOHLLENTY MOXe MPUMIMUCYBATUCA AEKiibKa CMMBOIB Ha BepbanbHOMY piBHI abo nes-
Ha BepbasbHA OAMHULA MOXKe CTaBaTU CMMBOJIOM Pi3HUX KOHLENTiB. TO K CNPobyeMO BU3HAUU-
TV CMMBOIN 3@ HAIEXKHICTIO 40 MEBHUX NHIBOKY/IbTYPHMUX KOHLENTIB.

Y pocnigxyBaHOMY POMaHi HaZ3BMYAMHO BaXK/IMBOK BUAAETLCA Mpobiema npenctaBaeHHs
NIHFBOKYNbTYPHUX KOHLLENTIB OAHIET KyNbTYpU (KUTaMCbKOT) MOBOIO iHLLIOT KyNbTypK (aMepuKaHCbKOI):
AKMM YMHOM MOZAENb aBTOP-TEKCT-YMTAY PEani3yeTbCA B TEKCTAX, A€ CUMBOJIM KUTAMCBKOT KybTypU
NoAatoTbCA aBTOPAMM iHLLOI NIHFBOKYIbTYPU. KOHTEKCTYaIbHWIA aHaNi3 CUMBOAIKM POMAHY ,03B0O/IMB
BUSABUTU AIK NMOBEPXHEBI, TaK i MBUHHI CMUCNIK, 3aKaAEHI aBTOPKOIO Y CMMBOJTILLi TBOPY. AZXKe pyXa-
FOUMCD Bif, TEKCTY (BepbanbHOro BUpaXKeHH:) 40 KOHLLENTY Ta CUMBOJTIKM NpU iHTepnpeTaLjii Xy40MKHixX
TBOPIB, UMTAY NOBUHEH 3AEKBATHO CNPUMMATU CUMBOJ HE /INLLE Ha NMOBEPXHEBOMY PiBHi, ane 1 Ha
rMMBUHHOMY, Ae BaXXAMBWUIA GOHA 3HAHb aBTOPA Ta peumnieHTa.

C.I. BopKa4yoB NponoHye po3rnagatv Asi MoAeni, Wo ONUCYHTb BiAHOLWEHHA KOHLeNT —
dopma 1Moro MoBHOI NpeseHTaujii: «apxeTunHa» Ta «iHBapiaHTHa». B apxeTunHiit moaeni Kox-
LEenT PO3rNALAETbCA AK WOCb MaKCMMasbHO y3ara/ibHeHe, ajse BOAHOYAaC YyTTEBO-06pasHe,
npuxoBaHe B rMMbMHAxX CBIAOMOCTI, TaKe, WO BTINOETLCA B 3peAyKOBaHi dbopmi B NOHATTI, B
yABNEHHI, B 3HA4YeHHi cnoBa. B iHBapiaHTHIM Moaeni KOHLENT NOCTAE AK MeXKa y3arasbHeHHsA
(iHBapiaHT) MOBHMX OAMHWLb, WO OXOMNIOTb MEBHY CEMAHTUYHY 06/1acTb. ApxeTunHa Moaenb
bopMyBaHHA KOHLENTIB Nepenbayac ixHIO NPUPOAHICTb, 4O-MOBHY FOTOBHICTb 4,0 CEMaHTM3aLLl,
a iHBapiaHTHa — iX popMyBaHHA B MPOLLECi OCBOEHHA MOBM Ta MO3aMOBHOI AiliCHOCTI 3 HOKy
cy6’eKkTa [9]. Po3rnsaatoum 3BaEMOBIAHOLWEHHS MiXK KOHLENTOM Ta CUMBOJIOM, MU BUABW/IN TaKi
BaPiaHTM iXHbOTO B3aEMO3B’A3KY: KOHLLENT Ta CUMBOJ1 MOXKYTb 36iraTnca, KOHLLENT MOXKe BUpaXKa-
TUCA AEKiIbKOMA CUMBOIAMM, B Pi3HUX NTIHFBOKY/IbTYPAx KOHLLENTM | CUMBOJIM MOXYTb 36iraTucs,
MOXYTb MaTW NeBHi 3a6apBNEHHA, MOXKYTb PISHUTUCA.

Buxoaauu 3 BULLEHABEAEHNX BYEHb Ta PO3POOOK, Y LN CTaTTi MM aHaNi3yeEMO CMMBO/IN B
poMaHi M. bak «CUHW» 33 TaKUMM TUMONOTIAMM:

I. TeHe3ucHa TMMosoria cMmBoOAiB: 1) apxeTunHi; 2) eTHOKyNbTypHi, 3) iHAMBIAyanbHO-
ABTOPCbKi CMMBOAN.

Earth € apxeTunHMm cumBosiom y pomaHi M. bak «CuHM». CMHM NoB’A3aHi 3 6aTbKOM Yepes
3eM/Ito, Lie iXHE AxKepeno NPUBYTKIB, @ He CEHC XKUTTA, AK Ana BaHr JlioHra: «'Wang Lung, whose
riches of body and soul were of the earth.’ It seemed to him that he had caught the essence of
Wang Lung’s being, so that his very soul would be held fast, and he dipped his brush in red and
set the last stroke upon the tablet» [10, c. 75]. Okpim Earth, aBTopKa BUKOPUCTOBYE LLLE CUMBO/
Land, akuit mae noaibHy ¢yHkuito go Earth. Lii cumsonm y M. bak peanisytoTb KoHuenT EARTH.

Y uboMy NpuKAaAi 6auMmo, o apXeTUNHUIA CUMBO 3€MJI, AKMI MPUCYTHIN Y BCIX KyNbTYPHUX
napaamrmax, HacMYyeHun 6araTbMa CMUCIAMM Ta MA€E OCHOBHE 3HAYEHHA — NMOPOAMKYOYE Hayano.
AHIIOMOBHOMY YMTaYeBi CKNALAE MEHLLE TPYAHOLLIB TAYMAYNTU CUMBOAN ETHOKYNLTYPHI, AKLWO
BOHM NepebyBatoTb Y CMUC/IOBOMY MOJI OCAXHOrO A4/19 HbOTO (YMTaya) apxeTunHoro cumsony. lNo-
CTYNOBO Yy KOHTEKCTI Ta NiJ, BNJIMBOM ETHOKY/IbTYPHUX Ta iHAMBIAYa/IbHO-aBTOPCbKNX CMMBOIB-
06pasiB, apxeTUnHUM cumeon earth HabyBa€e 03HaK Ky/bTYPHO-HaL,iOHA/IbHOI MAaPKOBaHOCTi.

Yepes obpa3 Halimonoaworo cuHa Wang the Tiger y pomaHi «CUHM» aKTyanisyeTbca
6iNbLWiCTb OCHOBHUX CMMBOIB TBOPY. INPi3BUCbKO rO/I0BHOrO NepcoHaka Tiger € CMMBOIYHUM,
iHWi 6paTy 6yaM Ha3BaHi 3a ixHiMK Npodeciamn. Y Kutai Turpa BBaXKaloTb LLAPEM AMKMX 3BipiB,
iCTOTOK «AH», HOCIEM YosioBivYoro Hayana [11]. ETHOKynbTypHUN cumBon Tiger xapaKTepusye y
KMTalLiB xopobpicTb Ta BigBary, 3axXucT Bifg, AEeMOHIB, HaBitOE CTpax i nosary. TPeTboro, HaMnmono4-
LIOro cMHa BaHra JltoHra, toam Hassaim TUrpom 3a 1oro BuByxoBy Ta CyBOpPY BAAYY, a TAKOXK 3a Ae-
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AKY 30BHILLHIO CXOXicTb: «And because Wang the Third had so evil a temper men were afraid of him
and they feared his black brows’ frowning and his surly mouth and because of these and his white
long teeth, they made a nickname for him and they called him Wang the Tiger» [10, c. 87].

Y pomaHi M1 BUAIAWAN HACKPI3HUIM iHANBIAYaIbHO-aBTOPCbKNI CUMBOJI, LLLO CTOCYETLCA He
TPaAMLiINHOT KUTAMCbKOI KYyNbTYpK, a paalwe 3MiH y Hi. Lle o6pa3 new woman, cMMBOA HOBO-
ro NMOKOJIIHHA, O3HAKOIO AKOro BBaXKaloTb HEOBUHTOBAHI HOTU XKiHOK («feet») [11]: «She is what
they call nowadays a new woman, such as have learning and do not bind their feet» [10, c. 458].

[I. CemMaHTMYHa TMNONOriA CMMBOAIB: 1) CUMBOIM NPUPOAM: a) HEXKMBA NpUpPoAa, 6) Kunea
npupoaa; 2) CMMBOJIM KONbOPIB; 3) cMMBOAM NtoAMHM Ta ii nobyTy (Taba. 1).

Moon — npagaBHili KUTANCbKMIA CMMBOA 3 BaraToto midonorieto. Micsaub o8 KUTANLiB €
yocob/1eHHAM HiXXHOCTI Ta CBiTNa, BiH BUPArKa€ iXHi KpacuBi nparHeHHa. Micaub — HOCIK noAa-
CbKMX €MOLLiM Ta 3aBXKAM aCOLIOETLCA 3 XKiHOYMM Havyanom «iHb» [11, c. 193]. CumBOAIIYHO, WO
CaMOTHbOIO, MY*KHbOTO, HaBITb YXOPCTKOro repos BaHr Turpa, 3paZKeHoro CBOEKD KOXaHOo Apy-
YKMHO0, MPOTATOM YCbOr0 TBOPY CYNpoBOAXKYE cMmBO moon, moonlight: «Now while this trusty
man pleaded thus he stood in a patch of faint moonlight, for the moon had been new and now
was full again as they marched» [10, c. 193].

LLle oanMH cMMBOA 3a Li€0 TUNOAOriED, Spring, NiAKPecA0e B pOMaHi HEOAHO3HAYHICTb,
CKNAgHIcTb Ta rMOMHY XapaKTepy roJIOBHOIO MepcoHarka. BecHa B KMTAMCbKIN KapTUHI CBITY —
MoYaToOK, CUMBOJ1 POAIOYOCTI Ta HOBUX NOYMHAHD [11]. BecHa TakoK 6€3yMOBHMIA CUMBOJ YCMiXy
i CMiIMBOCTI HOBMX i4el ANa roNOBHOIO repos, a OCKIZIbKM MOro LLiKaBW/IM CrpaBu BiMCbKOBI, TO
BECHa 03Ha4ana Ana BaHr Turpa HOBi nepemorun. YMCneHHiCTb BXKMBaHb SPring nigKpecntoe 3Ha-
YeHHA UbOro efiemeHTa 418 NPaBUAbHOMO TPAKTYBaHHA CMMBOJIIYHOT CMCTEMU Ta MiATEKCTY TBO-
py. Lle MoXHa NpoCTeKnTK Ha Taknx NpuKnagax: «For in his own way did Wang the Third feel the
spring also. Where his father had gone out restless to his land Wang the Third grew restless, too,
and every spring he turned his mind to a plan he had» [10, c. 82].

CMMBOIM XMBOT NPUPOAU NpeacTaBfeHi imeHem Leopard — ronosHuiA Bopor BaHr Turpa.
[Ona KuTanyiB — ue CMMBOA AMKOI BiaYalayLWHOCTI Ta »opcTtokocTi [12]: «They had heard him
called the Leopard, because he had such a strange slanting forehead sloping back into his head as
leopards’ foreheads do, and he ruled the people harshly, so that they hated him» [10: 583]. Llen
HACKPIi3HUI CUMBOA CNYTY€E CTBOPEHHIO KMTANCBKOI Ky/IbTYPHOT aypu Y TBOPI. 3yCTPIYAaEMO TaKOXK
iHWY TBAapMHHY CUMBOIKY B pOMaHi — Le tiger, tigress, cat, crows.

M. Bak y cBOEMy TBOpI 3aAiana iHLe 3HaYeHHA cumBosy horse, HixK 3adikcoBaHO y C/I0BHUKaX
[11; 12]. Y noeaHaHHi 3 Konbopom red — LLle CUMBOA BiliHM, afke 6or BiHW B KUTaMCbKIN midonorii
Mae yepBoHe 061mnyus. Red horse Tomy iHTepnpeTyemo 5K BiicbKOBWIA TOBapWLL, yOoCObeHHS BiaBaru
i HaBiTb Aoni BaHr Turpa — 6yT1 BenMKnm nonkosoguem: «He leaped upon his own horse, a high red
beast with thick bones and long curled hair that had come from the plains of Mongolia, very strong
and tireless» [10, c. 187]. B gaHoMy BUNaAKY € NOEAHAHHA TBAPMHHOI CUMBOJIIKM Ta KOJIOPUCTUKN.

YopHUIA KOMip CMMBONI3YE A/ KUTAWLLIB TEMHOTY, CMepTb i rigHicTb, black y TBopi ya-
CTO B)KMBAETbCA ANA O3HAYEHHA 30BHIWHOCTI BaHra Turpa UM XapaKTepUCTUKU MOro Ail,
NiAKPEC/OYM MOLWaHY Ta CTPax, 3 AKMMM A0 HbOTO CTaBAATbCA: «Is there anything wrong with
you that you look so black and angry? | hope it is not I, for | would be afraid you might kill me with
such black looks as you have now!» [10, c. 417]. White — »kan06HMWIA KONip ANA KUTAWLIB, Ky b-
TYPHWUI CMMBOA, NOB’A3aHMI 3 peaniamu xKutta: «She alone did not take off her mourning that
day, nor the white shoes she wore nor the white cord that bound her hair where it was coiled.
Neither did she take these signs of sadness from the fool either» [10, c. 78].

IIl. ®dyHKLiOHabHA TUMONOriA CMMBOIB: 1) CMUCNOTBOPYI, 2) HACKpPi3Hi Ta 3) CMTYaTUBHI
CMMBOJIN.

Sons B aHaNi30BaHOMY TBOPI € Y 3ar0/IOBKY i 04pa3y aKTUBI3YE LLeM CUMBON AK OCHOBHUM
TEKCTOBUIM KOHLENT POMaHy. Son € CMWUCNOTBOPYMM CMMBOJIOM, AEKOAYBATU AKUIA MOBHONO
MipOt0 [,O3BOJISIE /IMLLIE NOSIBA Y NPOTArOHICTa BAACHOrO CMHA. Jllie BlacHa AUTUHA NPUMUPU-
Na BaHr Turpa 3 6aTbKoMm, BigHOBMA 3B’A30K NoKoNiHb: «And Wang Lung’s sons bowed to the
earth before his (Wang Lung’s) grave and they set incense to burn, and they brought their sons
to bow, and proudest of them all was Wang the Tiger, for he took his own fair son and he bowed
the child’s little head, too, and he was knit to his fathers and to his brothers through this child,
his son» [10, c. 543].
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CnmBon sword TaKoX BUCTYMA€E AK CMUCNOTBOPYUMA, | HUM aBTOPKA iHTEHCUIKYE 3HAYEHHSA
cumony tiger. Y KuTacbKin midonorii € 6arato nepekasis npo wabto AK aTpUBYT CBATUX, KU
BigNAKye aemoHis [13; 14]. Mey — HeBig EMHUIA eNeMeHT NOPTPETY roJIOBHOTO repos POMaHy:
«Wang the Tiger took great care never to appear before his own men ... unless he had his sharp
sword. It was so keen a blade that he could never find its mate in the world, and he used to take
it out and look at it and muse sometimes when he was alone» [10, c. 447];

ACKpPaBMM HACKPI3HUM CMMBOJIOM € Ky/nbTypHO-mapkoBaHui — fox. Jiucmua cumsonisye
BipOZIOMCTBO, XMUTPICTb Ta AMLEMIPCTBO. Lle yHiBepcanbHe apxeTunHe TPaKTyBaHHA, NPOTE Ku-
TaWCbKa NCULA We MoXKe ByTu Ayliero MOMepsIoro, MaTu Aap NepesTieHHA. Jiucuyi 3 gua-
BOJIbCbKOI MiACTYMHICTIO NEPeKnaaoTbCa Y rapHMx AisyaT i marieto 38abtotoTb YosioBikie [11;
12]. Ua miponorema moxke 6yT1 HEBiAOMa aMepUKaHCbKOMY YMTauYeBi, TOMY aBTOPKa onosiaac ii
yCcTamu nepcoHaxis: «/t was a face narrow and bright as a fox’s face. Yes, it was beautiful» [10,
c. 287]. «She has a fox’s face and fox eyes and women like this are only half human and the other
half fox, and they have a very magic wickedness» [10, c. 290].

Y aBTOPCbKOro CUTYaTMBHOINO CMMBOJIY CFOWS CMOCTEPIraEMO HallapyBaHHA, Wo 6a3yoTb-
€A Ha meTadoOpPUYHOMY NEepPeHECEHHI Yepe3 OTOTOXKHEHHSA. « “It is a robber chief who is called the
Leopard. ... He comes sweeping down on us with all his ne’er-do-wells, he and his men like a flock
of evil crows to pick us clean» [10, c. 231]; «“A curse on you to be singing a soldier’s ditty — do you
want to bring the black crows around us again?”» [10, c. 396].

Y TBOpi HaABHA CUTYaTUBHA aKTyani3auia KyN1bTYPHUX CMMBOANIB KMTato, B OCHOBHOMY Ha3B
pPOCAUH, NOB’A3aHMX i3 cuMBOIOM spring: «/t was now full spring and over the land the willows
budded again and the peach trees burst into swift bloom, and the lords of war awoke also, and
the restlessness of spring filled the countryside» [10, c. 383].

AfeKBaTHa iHTeprpeTaLLis BCbOro MOTEHLiIMHOMO 3MiCTY TEKCTY MOXJ/IMBA, AKLLO YNTAY MOXKE
[EeKoAyBaTU BCi B3AEMOMOB’A3aHI eN1EMEHTU TEKCTY, BK/IKOYHO 3 TUMMU, WO NeXKaTb GaKTUYHO No3a
b6esnocepeaHiM MOBIAOMAEHHAM i CTaHOBAATb MMMOUHHUIA PiBEHb, MOB’A3aHUI i3 CUCTEMOLO
KYNbTypU, 40 AKOI CMMBON 6e3nocepegHbo HanexXuTb [15]. BUABAAETbCA NpAMa NPonopLinHa
3a/IEeXKHICTb MiXK iHAMBIAYaNbHOK KapTUHOW CBITY B 4YMTaya, Moro ¢oHOBOK O06i3HaHICTIO Ta
Moro 3aaTHIcTIO AekoayBaTh iHbOpMaLLito B TEKCTi Ha rMMMBUHHOMY PiBHI, Sika 3HAa4YHOK Mipoto
MICTUTBCA Y CUCTEMI XYA,0KHBOI CUMBOIIKM TBOPY. 3BMYAMHO, MM MAEMO Ha yBasi TlyMayeH-
HA TEKCTIB Ta 3HAKIB KY/bTypU, AKMMM, BE3CYMHIBHO, MOCTaOTb KUTAMCbKI CUMBOIN Y XYL 0XKHIl
nitepatypi. Maemo Ha yBa3i NOLYK CMUCAIB i IX OCBOEHHSA, BUOY0BYBAHHA NIAHLIOXKKA CMUCAIB
AK BNacHoro cnocoby opraHisauii npouecy po3ymiHHA.

Y NigcymKy MOXKHa 3a3HaumTU, LLLO CUMBOJIN MPUCYTHI Y BCiX acneKTax JIlACbKOT AiANbHOCTI,
TOMY iXHA MOBHA TMNOJOriA HeogMiHHO Byae Hag3BMYAMHO po3rany»KeHoto. OcKifbkM npea-
METOM PO3MNIAfAY € KUTANCbKUI CUMBOJ Y XYA0XKHbOMY aHI/IOMOBHOMY TEKCTi, HAC LiKaBAATb
dYHKUiOHANbHI BUAN XyA0XKHIX CMMBOANIB, AKI GOPMYIOTb MMMOUHHWNI PiBEHb Ta CMUCOBE AAPO
KY/JIbTYPHUX TEKCTIB.

KinbKicHi nigpaxyHKkM nokasanu, wo y pomari MNepn bak «CuHM» 3aaiaHo 38 cumsonis y
CUMBOIIYHUX BXMBaAHHAX. (i, «CMMBONIYHMM BXKMBAHHAM» MAEMO Ha yBasi NOABY C/0BA Yy
KOHTEKCTi, AKMI aKTyaniaye MOro CUMBONIYHE 3HAYEHHSA, 3aMyCKaE acoLiaTMBHO-06pa3HUI NaH-
LLIOXKOK Y CBIAOMOCTI UMTaya, JA0UYN MOXKAMBICTb NMPOYUTAHHA NIATEKCTY METOAOM «PO3ropTaH-
HA» CUMBOJY | A€ MOXKAUBICTb 361M3UTK cneuMdivHi eTHOKYAbTYPHI N1ACTU Yepes KOMMNETEHTHY
iHTepnpeTauito 3 60Ky uMTaya.

Tabauuysa 1
Mepenik cumBonis y pomaHi Mepn bak «Sons»

CemaHTUYHa TUNOOTIA CUMBOAIB Sons
. earth/land
. moon/moonlight

. flood/water

Hexwuea npupoaa: Aasuwa -
. wind

. spring
. mist/fog

AN (D W|N |-
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3aKiHYeHHA mabn. 1

CeMaHTM4YHa TUNONOTiA CUMBONIB Sons

7. willow

8. flower/bud

9. peony

10. peach blooms

nBa npupopaa: pocnmHm
11. pomegranate

12. cherry tree
13. date tree
14. bamboo
15. tiger/tigress
16. cat/kitten
17. leopard
18. horse
KvBa npupopa: TBapuHN 19. fox

20. crows

21. wolf

22. bird

23. bees

24. son

25. woman

NMoanHa 26. Poor fool
27. feet

28. black brows
29. earthen house
30. silver
Mobyt 31. amber

32. sword

33. paper

34. grey

35. yellow
Konbopu 36. red

37. white

38. black
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B cTaTbe paccMOTpPeHbl TUMOOrMYECKME NapaMmeTpbl CUMBO/IA B XYA0XKeCTBEHHOM AucKypce. PakTo-
JIOTMYECKMM MaTepmrasiom UCCef0BaHUA NMOCAYKUA POMaH aMepUKaHCKoW nucatenbHuubl M. Bak «CblHO-
BbAY». [lOMMHMPYIOLLLAA B pOMaHe KMTaCKaa CMMBO/IMKA UCCNeA0BaHA NO Pa3HbIM TUMONOTMYECKUM KpU-
TepuAm. Mbl BbIYNEHWUAN U NPOAHANU3NPOBAIN FEHE3UCHYIO, CEMAHTUYECKYHO U GYHKLMOHANbHYIO TUMOAO-
M1 CUMBOJIOB B MCCiefyeMOM pomaHe. KOHTEKCTyalbHbI aHaNM3 N03BOINA OBOHAPYKUTb 3HAUUTENbHbIN
MMMANKATUBHBIM NOTeHLUMan CUMBOJIOB Pa3HOM TUMOIOTUN B XYA,0KECTBEHHOM AUCKypCe.

Kntouesvbie crosa: cumeos, Kumatlickuli CUMB0s1, KOHUenm, muroso2us, CeMaHMUKQA, 2eHe3UC, (hyHK-
UUOHAbHbIU.

The article deals with typological parameters of the symbol in belles-lettres discourse. The novel
«Sons» by the American writer P. Buck served as illustrative material of the study. Chinese symbolism
which is domineering in the novel was investigated by various typological criteria. We have singled out
and analyzed symbols in the novel under investigation by such types as genesis, semantics and function.
Contextual analysis has revealed considerable implicational potential of different types of symbols in
belles-lettres discourse.

Key words: symbol, Chinese symbol, concept, typology, semantic, genesis, functional.
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